55 #|MERIXLIEEIZL
=R ENTEF3E 0]

FEL A IR A SR AGU N, B ARSI S
KT RERE CEA S A ERE T, (HEEIEREEI RN
RV TT SIS B TR 5N S -t 20 {140 90 AEAALIKRAY
$H, EIX T, S E AU IR 5 55 7 - BT RF (Susan
Bassnett ) 1 CL 1 36 [ RS2 BRI 90 22 28 h)] - g 9BaER
( André Lefevere ) FTEE| FFFHHIENE AT 2RI o IX P27 &
MBS AT G IR A R TSR, R AT TR s e
B AR RS T H S — MR UL S RO 28 BT A
AR, AT IO IR R, IR A B A4t
P RBNE N 58 B TER] o FEINZ X Z A F 2 BB
“SCWEL” (cultural turn ) FYFEME FE DS, 0 HIX P &
T NIT 90 AEACRI R ILFIHEGERIFEA I 1 S R (M AR S a1+
FHY o BIEEGT, BRI T SO mRES: T HER, AL

1 — Ry, BENTSEA A& S )T BT 58 (translation study B
translation research ) FIBE X[ EIIFHT S ( Translation Studies ), WAL AT/ 18
MRS ARSI H . EREERE LA AN, BRI N —1T ]2
BRI, HUEE 2 FREET 1976 4E7E ORI IS DOR 23T I — A 250
XATHE AR T LR A INAA ER B 295 - BI(A%S (José
Lambert ), 2 [F {45 B2 - j5f 2 7 ( Theo Hermans ) FIELHE - I ¥ ( Mona
Baker ), FFEIHIL- JE#HE ( Cay Dollerup )., SEHE A2 - iR ( Edwin
Gentzler ) %5,
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HHEGE LB SO : SCARFEIEiesR) (1998)
HR T 0 — DT RO SCIERIE S Y “BHERC ) ( translation
turn )o IXSLFR LR T RIS T Y ZEE T 3 UG ZR e LR
BN TN RIS BB S GRS RS T B Y
TEM o AMEAEATERX T ARGEZ R K, Mt T H SRR
R, HARBEN K E S S AR P 5 LU BB e R

SRT, BATELT— MR, XN, FEEREait
A IRIBIARIT SRR RE GRS, PRI ST i — BES2 7, SCAERTTSRS
I BT CHGEMLRSAETHI, T HAREE R A RAT
o WMASHEREMM “BHEHm” AR, RHHZEPSCRLT
BHTESORTE, FERE S8R S SO LU MR I BB “#f)”
JITEIR

MIEEE, BiFNILFHEN

ZIREN], FEHSRXADERMAINA, HIHEEN— MR E S —
EAERS/ NI RBRERSIE. fF£Rf=RER, ERtfi—0k
BHIRANE R, AT T SEBS RS 85", AMEAesR
BAPEIRESGE . ITEFA A, BEAR et R AR~ > 5%
i, WERAA A RE BB SR A T 2SR, RIS &5 B
M7 BERSHEEAE— DB B RE RS X T
LRI RSN AR, AT, RS HUR ANt #HFEAI1E
MBS, THARKRE AL, Bk, BhiFCAESE.
AN H T LR AREE R R B R . IXth S ek T30
SM—FE, EERAMEATT AR R BSCCESHER, S Eanin

1 Bassnett, S. & Lefevere, A. 1988. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation.
Clevedon & London: Multilingual Matters Ltd.
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BT SO TeR AR, BT M SO BRI R A TR, (AL
TAHFATEFREARAN— A ARELS RS, X T7H, HEEM
PG T « 285K (Jacques Derrida ), JF222235 8L - @ #IH35 ( Cay
Dollerup ). HCF|IN“#E 2955 - WIA4%F (José Lambert ), £ [F 7 F IRk
IR - BHEZR (Wolfgang Iser ) FHEEHTAF + EIZKYE (Horst Turk ), ZE[H]
FEIH - ORI - =07 (Theo Hermans ), SE[E =5 7 Fl
Hr - k%) (. Hillis Miller ), {EPAFH - 72 FUbe ( Gayatri Spivak ),
K+ ELEL (Homi Bhabha ), Z2£E41] « #y#FE/R. KUFHAN ( Eugene Chen
Eoyang ), B4 - [LIt ( Thomas Beebee ) SEIAE T MR A IAET,
MAEXTT IR Z , I HEEH TAD AT R 5 EA )8 LK
SR L AR E S S R DO B R B i o
FEARMOVBIENTC T IR B, XIPAR— DR, B4
RERLE— MAE TR AL AL RN IR, TE—R A R i ) =0
Tito FEZEX—WRAE R, —HMAAEERE GNP E E— BRI,
TICHARIE T — AT FRHAR . 28, IIAZIX—Wip =
A HRAER, T HIBEARHY K, fE—1 “3C” JorAe,
TEAUNANBIRERACIAR, BIEEMELER L “SX” N, S IEER
FIBCREZ BIENTTE “BIANNT HO%ER, T SEASRIEAI o a8
FERIHA Jg . FRATIIEX LK B FBIS I 7  FA)E TR FRE I3 DA A%
GeRMET ST I AREARTE, T2 AWt B — 28 5302 U1
REGHIARTE . —SUg PRGN REI s B E R e, A
PR DAEGINENFAT S “Aig e Ryt 1R R A& nT
DIBRRRRY, AHR AR — M SRS R R SRR, hEAR S 1E
SABAEARWTH R AR — DR B RS S T, R AN
H S AN, DUEN SRR TR, XHEER, R
TR TG ZABFECUN IR S DR RN, AREIGE 2 A T
B G s, TR AT O BE” B R B s
HIZRPYE, VPRS- IOX MR AT S 2 gt N T B s & LT .
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RITELZ T RANNE N ARGR SRR E Y B, BUERL M Ehe N
R, B AR SR IEE BAS AR S NMERIIETE .
AR, ERIXEEPEITAERITR, BIS BT E EE AR
PET B B A A TR AW SR AL 7O e TR AR, [
BB TSN R RIS STACTRSE N B SR AR (AU
FWMRAT N TS o (B FR 2B BRIy AR AE I 9
R MAEETEE S N, Haa B R missfs gt E A5 2
SCRITESE, BEEHEIENI T, RTEAS H AR 42 AT Y
MRGERSEN . 428, LRgBE R A D U  E 5 = SUEN
HZRTT S H—E R4, AR R TIRZ N EZS e, (H
TR, AN LA R E ARG, B T E AU
Tt A — MR S . IEEIN, 5 EPRREAARR
FEIE PR R AL, B N AOBIRERTTS AT LA i Ab T HRR B, K
ZHREERGCE MRS E1E | 38 EHE 2 BER,
B AN P R EIE RN AR, R B SR BRI SO N\ 4Bk
IS RIS SUERTFE RS Tk 4, AR S B FrA AR AP RHE IS
WL EE B MIAZ I, A — SRS ST N 5]
FIAMESCE. 58, EBRALINARRIG NS E bR AR AT
JERTHIPR T o LRI A L, HEEE ST EH S
X B — MR EsL, T HAECKEZ (P8 B4R
B, NEPPERIERT TR, B T IE SR AR s P E R = 1
EiREDRAEHN . LT HErEEER SR LIS e TR
HEFHESEE, AEERH RS TR SRS RE A TS e
BHENE Mo XI5 HAESRANE N ILTT TR S IANE 5 55— 7 TR T]

1 EREESET, WERmTEIFEARS AL, KEEEFETTE T
SCRASCSI M 2R (R EERE ) DI —2MERTIY . (ERKE
i, B CHPE B ) MU ) SN —8 AT SR EER)
LA VB HR R R ST R AIE ST, BERRHEE
S SCACRF T THIFE S
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DM EEFATEA R 2232 T S SEEORMN E PR R4 TEA T 58 BT iE,
MITTIRE S E PR TR A R o B IR RHE RIS, 2%
X PE A SO SE l G H ARRI B S A TR RE T 2R A, FRYCHIX
RN ERERT G 7 S

BEARBA T RSS2, BN, ISR R 52 ek
WAEBIEGUS N S WAE R, BRROZRE & B SR T i —Fh 2
R, T SRR N IE 2 5 2 N A G RS 2 A SC R R 8
SURIIASZ AT A R AR, Hi 2 H @ SEB Rl A —
FAI A B SR B C I . a0 BTk, 72 SR ekl
HIRTESLZ T, BEASIREIM B A IS, SO FROREE 2, 1A
W, FHFERE SBNAZ AR A . BFEME NN T SR, AR
FRTE AR A Z LG ) — T TR H RT3, X7
I, AV RPTT AR ET— BT — TR R ORIE
FHIMEAERA e RTIXANANE, AFPRAESR 1 B LIRIE, teAbohR
HE . AN, BARERBAIIINR, (5 SRR AR U (6
PRSI RARICNEAT 77, IARHFTCHEE e 115 L%
A —Fh TH., BT R AT 8 LR 2 AR R A% (76 5 S = AR
245, RHETT NSRS Z T, XS HIEE e AR HiAl
FRAE T RS ERTR SR . BRI, AT — 552 2fE 2
XTI — R TR A B 2 SR BT B AR AT PR . L] T i i i
WE (Bt ) B4R RO ST AR (T E RO P Y

1 REARBWRE T 210 8k —A4EE, [HRN4 E FRELE A
FHEMERATLS N T MR S5 e s B B oe T
T ¥ ( 4n Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice, Babel, Target,
META, Translation Studies 55 ) H WEH E 225 (930, A N F I 5L
— (P E R e (EARFRARNLEN Do FIIL, ERELET S
CETHATEE SE PR R TFENE T

2 R SCHENETT A SE L IR, Al 2 [ Wang, N. 2004. Globalization and

Cultural Translation. Singapore: Marshall Cavendish Academic.
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RESHPEFEEAIFE BN ). IEHITS R A S LS — S, JCHAEY
SRS E B R B TS BN . AEXTT AR, AT
FARTED S AR /R ER HAY “BIE R — PO ORI LY,
A TR BEE 1 A SO Z R BB LR B oA BERT S 5 SOt
FEEMBIER AN TIEH . BISE, BHFEUTTCHIS TIOR3
WL AT B DI RER , B AL S SEHFS HBL “fabl”
AERIN, WP SCIRITGER BRI SRS T T o FORIE
/W KRR AUL, MR B TR T U s B e o
OE MR, J—FhEIERZ T3S R B EEE T 2o
A, BUCRIBREI S S s 5Hok TS SUILRLA, (i
e “SEEHL T BBk, FEAR— SN RS
5

WK, M E BRI ARSI SSE , FATESeROZ s 2 E
IS -5, 25 BB T T SO S £ AR R 2 I EE R
o AR EEIAC A RIS, SCHRIFEAE T E A& A
SOMERIE I P 5, e hd B i RN R E A SRS R TR 2
N, SEEEEER, HmePEES T IHeRFE 53R R,
AT IR AEE RIS A o [ SO QIR T B S HAE I SRR LUK,
A P E SCE R RS TR TR A AR T R E B AT AR . AT
A, FESCAES RN —EELE, CRERAZR] TP U SCA
o, LB T ARSI EEE N, —alhEBASCEA,
WU PE T SUFE R R E SRR I 5, B Tt — AR NE DA Il
S, ABNIRBI RO “TYiEsh”, ROy “TPYiEsh” JRE T ERTC
SRS, FINIT R T P ESCCIAERISER, TOE “Topy” HiEA
— MRS, W ARERIINE A RN, ORI AR
FASCAZEAR S . BREHERIE RS0, (ERDUTERS “WIL” AR
AT o RETNTNASRE S 2R, seam Ly “Tiy” iy
EMRFEEE S R LR, AREENS—MESHE
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HIREER TR, (EFRATHITEGINX LS “BE" SORBT 2 A
RN, 248K, Hir—NERtEhEES N Bl A ECE
TR K7 POTE, SRNFERT OIS RIS XX
PHA AR SRS T HER B e o JRATEFIE, EREIRE H T
NRAIVE R REHRIERS, BEF AR, i)/ MEeIE Il e
FESERTE I B R R ANE A — R E ERRRRY, M AfE &S
BA AR, BIRFDARERRE RN T RFB N LI R, BB
FERRE T REANY . 186 AL “HIEEh” R, A
RO, AT B ORI P T SR, MRS R E 3L
FIERRIT VAR, TEEIE T —M “BHERET R
ZRHY” REBUCCEAIR TR R, BEBIE R T — M E A A
i, e BHSEREM ERE R SRy SCA TR, IXAELASC
UK IR DL AR i SCA AT, AR S P8 5 A SO
PR T8 o X SERR B — AR kb, i 7 s — Bl
(singular modernity ) [ , —FEAT HRERFER “fhF” (alternative )
A, BE S —FIE ARG TR . o D R RS
P b, BERAZ N AR AL, IR TR AR e, 78
HEBIASCE SR, B N SHE R R AT I A RS e 40
SNBSS A ERE, — i EIASC S AR sl v] S8
Fe P SCA S, TSR R ST IS i — N B T . Ak
B, WS EERTE, SRR Rt — UG, JOHAE
AREN R At POV EA TSR H R RIERIHE S, BN

1 Bl 1981 FREAMGE/INTK . Bl etk: BIE . db: ARSCEH L,
512.

2 RTHGEERN “MAERE” fEASE, FI20 Lin, K (XE) . 1998.
Is there an alternative to (capitalist) globalization? The debate about modernity
in China. In Jameson, E & M. Miyoshi. (eds.) The Cultures of Globalization. Durham,
NC: Duke University Press, 164—188.; fel/T f—fi A i LA SCE: fir ok - 44
H5T . 2007, HAHREFH AT . B AAE A, (6): 50-59.
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e N—FE T A A A —FE T AT B, 1 Hd &N —
I AEACE A I =TI, TSN 5 =TS “#e
(transformation ), “[f]#” (interpretation ) A1 “FfHA” ( representation ),
XA T EPE & DAE 5 H A T S

MItHRRNIRS B

RS AR ECEE 240, mH e E Kk
G HU X IS R PHe g C 25 [ T EFEAARANIEE ' (H2&
A, FAVIH SO ZREE IR E SR 24— 4>
SEEHR AR, RIEIRUFENTIE SR TR AR AE (R DA N S AT
T HRRZ B BEF U HATIRE . RSFIHen St
55" F9ECRFEIAHIE Cultural Studies, iX P/ 3C Tl f S &8 FH A2
KEFEE, CEWREX CAEMNBAET R ERRETESCTsT, M2 Hl
TEAEPG T o ARG XA T — P B R AR | 5B S s
ARG T ERNEER, BUGR TEE AR, IR RS
BA7 T 1964 AF R B A= SRS s G (CCCS), (B B
FCEHEFELPHIE, AT E R RIS RS SOt e I LR IR -,
e 20 20 40 4FAX A0 SR I B bR R 2l 9 A B/ I BT (e SL ey 30
1AL (Translation Studies ) 25 S, JE& MR T 1976 4F (1) LU A B
BUEW FREER, SRR KR TRIEGE, E7e R @

1 JXTTASRSCE R BIRAZ , (BRI T4 FF : Wang, N. 2003. Cultural
Studies in China: Towards closing the gap between elite culture and popular
culture. European Review 11(2): 183—191; Tao, D. & Jin, Y. (eds). 2005. Cultural
Studies in China. Singapore: Marshall Cavendish Academic.

2 KT IEHFEAE S B AW DA AR LS P AR O T RS s O (e 38
DL, 204 Ffid7 . 2008, SCEWTFEMEE . B EHICE AL
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Flt SO R” A B RIS B M S ER . bR b, X E
BATIHER) “SUEFFE”, FEARIPLE 745 o1 B s ks 2 s ™
WA, MY AR T TR A A SO, At FA I
FEXSCE TSI AT IR (RS, BEE
RSN 51, G55, SRR R R AT AR IS R B,
FRATAETE 77 AT TC: [ R i ) SO G . B AR R SO 5T
FBATHE R TS NFAES , (BREE BT A S R AT S S
OERFREE, BT 90 440, BHEMFE CEAHAWHIEAN T3
WG BT 2 JEE, WS T ARE ST FE R Rl &t
NEERIHCEE, 4SO pRlF DAk AR, MSCAFST
R RBT S BIEE3 E ARTE R T BT S T — A, G
2 T SO I RNF NSO B S 1 B RN P B B 2 A
BATRBEFH T S U SEEEAA SRR, bk b iE A
TRAE—AFE, BSOS N —Fh R S8 A A S AR T AN
GETT:, HAEEAHMEAETH ARG (anti-institution ) PEFT “HLH|
PE” (critical )o IX— RGBS LB MMESRFIFRHRR T
SRR RSO “Bll&E MRS A5 SR T2, AN mAnE,
P97 B pa B SO SCAAIFFEAE S AR R RS T AT RRIIER, filan
HEE R 540 - BT ( Raymond Williams ) 45 EL « /KT ( Terry
Eagleton ), DN EE [ IBFEME VS - Zifh ( Fredric Jameson ) 455 vd
BE RS, NGB RSO FERI S I ( A RIS B it
KB FEMEER . TSGR« BORSSE” F0 “FRIMIAAR” SFRHIE,
CX IS IR T T IR PR A T, B AR S G A )
H, TN SCER S p, NSRRI — AR B i
AN ST IR EFASACHE PGB, S SO GRS TRt M
TR, R SCEOEH AR R, EEEEE, XES0l
fFFEHY " R . 4R — e R A S a2
G2 (B TIEER N, B R SCE IR E T e (5 ) S0k

=]
HH
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BT RFENBIIE . XARGEATHY, MHEMESE 7 —2mRL.
SR, CEABCREE ICEDTTEE WRE] TR E5E: SUEHS
HICERTH AR S, TRAE TR EAMEN o X B PRAESS T
wHL e,
IEEFREETIRS IR . FSCCi g —HE, RIS B iEcE
Z HEM— BT AR Sy . X EHI59%, RN & HaR
WL EABEEEHIERHE R I, (HAIRT LU T2 1 1R 20 E
FERRSER A A A R DR EE B S A7 L, TAE [ (AR T
¥ —FER N — A =R AR T RIBISE T 18] ° (B B RS
LR AR T e RN AT LA 288 . ARz AR SCREE
BTG tBEUR, KEHAR: . RS A CERHEE AT
A LME H GRS REEER AAERIEOTS . M Tss e ml DU RUACERHT
PR, W RVEHE SO G. eAh, AT SRS N B
—FE, BOE 2K, —HHHE R —RRISCEERISUT S, £

1 WOZIR AR, AW, e ==2ikhE - 5 (Douwe Fokkema ),
ZHEH— A e —— “30k22” (Cultural Sciences ), & DA SR 7R
AMFFRAEARERE N ERANE . 2 U5 2005 4F 6 H 10 HIEIEHEKRER
LR COigs 5 bR ) ( Cultural Studies and Cultural Sciences ),

2 WAL, fEAE. SINRDAR MG M. ERE XA —RiRS, BhiFEFRHCH
DISRAR A A 7 & 2l TAE R E A, #E A A S AINEE F 5L
RN AR MEET NN BT Y 2T, R EE
FOCERN 5 R B B RS 2RISR, ERHEER
RERLME— /Nl SRy “SeE BRI “SEE R SR EaT
TR ZRFE R (BT 2R BT — L] L. 2L [E SRRk
5 SEEHPE KA R E e K S S ] AR IT R R [ FR A E I H
“TEEACTEEN, #ERIG, BHESCE” (Translating Modernism, Translating
Theory, and Translating Culture ) 2008 4F- 5 H3JGESIMFZS THE IR IHT 2,
2009 4F 9 HEERE T U<, 2009 4F 11 HAEALRTE T4 =0T
Zxo FEIXEL, WM PRSP L B KRR A —Fh SO &R (cultural
transmission ) F1 3 #%4Y, ( cultural transformation ), 1 [ (14 [E 55 BE A Z=
AT 2007 4% 57 7 B A SR, ET AR LA S
TS EM T (MBA), —SEt R T B EBea B R



